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I N T R O D U C C I Ó N Á S NORMAS 
O R T O G R Á F I C A S 

Por vía de regra, a ortografía dimha lingua 
non se elabora científicamente por unha comisión 
de espertos, senón que é un producto das nece­
sidades de espresión escrita que a fala esperimen-
ta, servidas polo uso empírico que resolve os pro­
blemas polos medios que as circunstancias his­
tóricas poñen ao seu dispor. Como a lingua mes-
ma, a ortografía percura a comunicabilidade den­
tro duriha comunidade de falantes e leitores, e 
este interés práctico, unha vez satisfeito, crea 
unha tradición que se sostén teimosamenté, como 
un herdo cultural, e que soe evolucionar moi len­
tamente ao compás das modificacións que espe-
rimentan os sonidos do idioma. Pero sendo a fo­
nética unha realización da lingua que vive na voz 
humá unha vida fuxidía, e a ortografía unha fixa-
ción gráfica desa voz, sucede decote que a foné­
tica cambia con máis rapidez do que a ortografía, 



esencialmente conservadora. Poñer ao día, de can­
do en cando, a ortografía dunha lingua, axeitán-
doa á realidade fonética do momento, é labor pro-
prio dos espertos, que deste xeit.o asinalan cauces 
á corrente espontánea do idioma, e colaboran, or-
denándoo, no seu desenrolo polo que á súa re­
presentación gráfica se refire. 

O galego de hoxe, como todo idioma, pode ser 
fixado, e é realmente fixado no terreo da investi­
gación científica, mediante o emprego dun alfa­
beto fonético de carácter técnico, que aspira a 
recoller todos os matices fundamentáis da pro­
nuncia. Pero ben se comprende que unha trans­
cripción dése tipo, necesaria a nivel de especialis-
mo, sería totalmente inaxeitada para o uso corren-
te, que esixe unha escrita, se menos precisa, máis 
doada, a fin de que o seu ensino e o seu aprendi-
zaxe se verifiquen a nivel popular. Aínda así, a 
ortografía debe aspirar a recoller os rasgos rele­
vantes dos fonemas que fixa. 

A actual ortografía galega, como non podía 
menos de suceder, formóuse sobre a castelá, única 
que os galegos aprendían ñas escolas ao tempo 
que o Renacimento das nos as letras creóu a ne-
cesidade dunhas normas da espresión escrita. Esta 
ortografía víuse obrigada a se afastar do seu 
modelo no caso dos fonemas consonánticos ine-
sistentes no español oficial. Os intentos de esten­
der estas innovacións aos fonemas vocálicos, trope­
zaron con dificuldades que adiaron a solución do 
problema. Outras custións de menos importancia 
foron tratadas de diversos xeitos; pero as solu-
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cións en competencia foron unificándose como 
consecuencia do contraste práctico, e así chega-
mos á situación actual. 

Ésta preséntanos unha ortografía susceptíbel 
de perfeición, xa que non reflexa con suficiente 
precisión o vocalismo galego, e amosa algunha 
outra ímpropriedade como consecuencia de non 
ter xurdido naturalmente do fonetismo da fala, 
senón como unha adaptación da ortografía de 
outra lingua. Aínda con esas chatas, ten a ventaxa 
de ser de doada asimilación para todo aquel que 
coñeza a ortografía oficial, é decir, para todo ga­
lego non analfabeto; a ventaxa de vir funcionando 
desde hai tempo, de xeito que a xente adquiríu o 
hábito da mesma; a ventaxa, afinal, de non escluir 
pola súa natureza reformas futuras inspiradas 
polas peculiaridades do galego, xa que a pronuncia 
do castelán moderno e do galego moderno son su­
ficientemente afíns para que calquer rexistro de 
distinción poida ser estabelecido sen necesidade 
dunha alteración total do sistema. 

É evidente que sería de desexar unha ortogra­
fía, aínda que popular —é decir, ao alcance de 
todos—, máis enxebre —é decir, máis inspirada 
na estructura fonolóxica do proprio idioma—; pe­
ro esa desexada ortografía, se ha sustituir á acos-
tumada, ha ser obra apurada na súa relativa 
perfeición, elaborada con acougo, e despóis de con­
trastar e debatir as opinións dos máis distinguidos 
estudiosos da nosa lingua, galegos e non galegos, 
así como a de todas as entidades culturáis do país 
interesadas na custión, que mesmo debe pasar 
por unha etapa de información pública. Supondo 
elaborada esta ortografía, poucas posibilidades 



dunha rápida e eficaz difusión se lie presentan 
mentras en todos os grados do ensino non se estu-
de a lingua do país. En suma, se queremos facer 
unha reforma científica da ortografía consuetudi­
naria, que realmente valla a pena que custe a súa 
elaboración, temos de proceder con calma, o que 
supón un prazo previsíbelmente longo para a im­
plantación do sistema adoptado. 

Entramentres. o crecente desenrolo da literatu­
ra galega e o prestixio que a lingua está adqui-
rindo en todos os sectores cultos da poboación, 
dentro e fora de Galicia, esixen urxentemente unha 
codificación da ortografía usual. Se podemos con­
siderar que ésta en grande parte atinxíu unidade 
na práctica, é certo tamén que, non estando auto­
rizada académicamente, non obriga a ninguén, o 
que envolve o perigo de desviacións e orixinali-
dades suxectivas que non poden menos de com­
plicar a situación. Por todo elo, a Academia, mo­
vida tamén por constantes requerimentos neste 
sentido da sooiedade galega, decide fixar unhas 
normas mínimas de uso ortográfico que, recollen-
do as unánimemente ouservadas, e escolmando 
as que estima máis oportunas antre as poucas 
aínda controvertidas, ostenten o selo de oficiali-
dade que lies dá o proprio carácter da Corpora­
ción que as formula, e rixan na escrita do galego 
mentras outra cousa non se provea como conse­
cuencia dunha eventual reforma científica que a 
Academia realice ou acolla. 

Aos fins prácticos, e tendo en conta as circuns­
tancias socioculturáis do momento, dáse por coñe-
cida a ortografía castelá, que se toma como pun-



to de referencia, xa que ten o carácter de suple­
toria da galega usual. 

O leitor debe ter en conta que este opúsculo 
aspira a lie fornecer información esdusivamente 
ortográfica. De xeito que non se ocupa en resolver 
os problemas que se poden presentar no orde mor-
folóxico ou fonético. Se algunha vez hai referen­
cias a esas clases de problemas lingüísticos, é 
para facilitar a comprensión das normas ortográ­
ficas, pois o vigor das mesmas é independente 
das solucións que se adopten verbo das posibili­
dades que oferece a dingua ñas súas articuladóns. 

Finalmente, convén manifestar que polo que se 
refire ao uso do acento gráfico, parecéu conve­
niente formular as regras, aínda nos casos que 
coinciden enteiramente coa práctica castelá; por­
que habendo algunhas diferencias entre ésta e o 
que se propugna para o galego, e presentándose 
en galego situacións que non caben en castelán, 
poderían se suscitar dúbidas de non se falar es-
presamente, en principio, de todas as posibilida­
des que se oferecen. Pero en xeral omitimos aque-
las normas ortográficas que coinciden coas cas-
telás, cando esta omisión non comporte perigo 
previsíbel de confusión. 
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N O R M A S O R T O G R Á F I C A S 

O ABECEDARIO GALEGO 

1. Eis a lista e o nome das letras que consti-
túen o noso abecedario: 

a (a), b (be), c (ce), ch (che), d (de), e (e), 
/ (efe), g (gue), h (hache), i (i) , l (ele), 11 (elle), 
m (eme), n (ene), ñ (eñe), o (o), p (pe), q (que), 
r (erre), e (ese), t (te), u (ü), v (uve), x (xe), z 
(zeta). 

Os signos ; (iota), k (ka), w (uve dobre) e y 
(y grego) úsanse só en palabras alleas, aínda que 
o derradeiro pode se manter tamén en certos 
nomes proprios, especiallmente topónimos, que, 
sendo galegos, víñanse escribindo tradicionalmen-
te con y. 
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2. A pronuncia destas letras é a mesma que 
en castelán, agás o caso de e, g, h, n, o, e x, que 
requiren certas indicacións. 

3. As vocáis e e o teñen en galego dous soni­
dos: o de abertas e o de pechadas. Estas diferen­
cias de timbre non se refrexan na escritura usual. 

4. A letra g ten sempre o sonido sonoro que 
corresponde ao castelán ga, go, gu, e final de sí­
laba nos cultismos. Non se usa, polo tanto, esta 
letra diante das vocáis e e i , senón precedidas 
dun u mudo: gue, gui. Así, gando, gomo, gume, 
ignoto, guedella, guizo. 

5. O n cando vai seguido de h (nh), soa como 
ene velar, separado da vocal que lie segué por 
unha xuntura silábica: unha. Este fonema, n ve­
lar intervocálico (nh), aparece nun número redu­
cido de vocábulos: unha, álgunha, ningunha, ou no 
caso de -e paragóxico cando a palabra á que ese 
•e se engade remata en -n: corazonhe, razonhe. 

6. O x soa como ch francés, prepalatal frica­
tivo xordo, e non como x latino, ks, agás nun 
certo número de cultismos que o uso determina, 
como sexo, texto. En xeral, os cultismos que en 
latín teñen x pasan ao galego con 5: esame, esi-
xencia. As verbas patrimoniáis xa foran recibidas 
pola lingua conforme á evolución propria da mes­
ma: eixo, madeixa. 

7. O ^ é un mero signo ortográfico, sen valor 
fonético. Üsase só ao principio de dicción, nos 
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casos en que esistía no étimo e non foi suprimi­
do polo uso. Así, horto, pero España. Tamén ao 
final de certas interxeicións: ah, oh. 

Combinado con n (nh) indica oclusión glotal 
ou linde silábica, segundo temos dito, e úsase no 
caso do fonema nasal velar intervocálico. 

I I 

O ACENTO ORTOGRÁFICO 

1. As regras de acentuación son as mesmas 
que en castelán. Os vocábulos monosílabos non 
levan acento gráfico, como non sexa no caso de 
acento diacrítico. 

2. As palabras agudas acentúanse gráficamen­
te cando rematan en vocal, incluindo os dipton­
gos, e n ou 5. Así, maza, coméu, irmán, irmáns. 
Manténse a regra, como se ve no derradeiro exem-
pro, se o n fica agrupado co 5 na sucesión ns; 
pero non se o -n ou o -s final van precedidos de 
outra consoante, o que non se pode dar en gale-
go enxebre, e sí só en nomes de outras falas. 

3. As palabras graves levan acento gráfico 
cando rematan en consoante distinta de n ou 5, ou 
nestas consoantes precedidas de outra consoante, 
que terán de ser voces estranxeiras, pois o galego 
enxebre non coñece esa combinación. Así, móvil, 
álbum, carácter, alférez, fórceps, bíceps. 
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4. As pall'abras esdrúxulas levan sempre acen­
to gráfico. 

5. O acento gráfico utilízase tamén cando un-
ha vocal «débil» tónica vai inmediatamente antes 
ou despóis dunha vocal «forte» átona. A tónica 
neste caso' márcase co acento ortográfico para in­
dicar que non hai diptongo, senón hiato. Así, fía, 
saín, lúa, baúl. 

6. Utilízase asimesmo o acento gráfico con 
función diacrítica, é decir, para distinguir as pa­
labras que, tendo a mesma forma, difiren prosó­
dicamente en canto unha é tónica e outra átona. 

Así: 1) á contracción de preposición e ar­
tigo e a preposición ou artigo. 

2) dá verbo e da contracción de pre­
posición e artigo. 

3) dó sustantivo e do contracción de 
preposición e artigo. 

4) é verbo e e conxunción. 

5) só adverbio e so adxetivo. 

6) máis adverbio e mais conxunción. 

7) éste, ése, aquél, coas súas flesións, 
sustantivos e este, ese, aquel, coas 
súas flesións, adxetivos. 

8) qué, quén, cal, cómo, cando, canto, 
onde, interrogativos ou ponderati­
vos e que, quen, cal, como, cando, 
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canto, onde, non interrogativos nin 
ponderativos. 

9) nós pronome suxeito, ou complemen­
to con preposición e nos pronome 
compUemento sen preposición ou 
contracción de preposición e artigo; 
así como vos pronome suxeito, ou 
complemento con preposición e vos 
pronome complemento sen preposi­
ción. 

7. As formas verbáis que segundo as regras 
de tipo xeral deban levar acento gráfico, consér-
vano cando se lies engade un pronome enclítico: 
falóulle, recolléume, saíuse. Os conxuntos consti­
tuidos por forma verbal non acentuada gráfica­
mente e pronome ou pronomes enclíticos, levarán 
acento se resultan vocábulos esdrúxulos ou so-
bresdrúxulos: consérvano, fixéronllelo. 

8. No caso dos adverbios en mente manténse 
a acentuación gráfica do adxetivo básico: fría­
mente, útilmente, lídimamente. 

9. Os demáis compostos considéranse unha 
unidade a efectos de acentuación, e seguirán as 
regras xeráis. Se os vocábulos foran unidos por 
guión, cada elemento conservará a súa indepen­
dencia ortográfica. Así, fervellasberzas, épico-di­
dáctico. 
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I I I 

CONTRACCIÓNS 

1. Como regra xeral, as palabras escribiránse 
na súa integridade, deixando á pronuncia, segun­
do o uso o pida, a ouservancia das elisións ou 
troques de sonidos por asimilación que sexan 
oportunos. Fican enteiramente arrombados os sig­
nos gráficos empregados noutrora para indicar 
elisións: o apóstrofo e o trazo de unión, como 
non sexa este derradeiro nos compostos non re­
fundidos. 

2. Os pronomes enclíticos escribiránse unidos 
aos verbos que os rixan. Así, faino, bótao, escri­
biránse. 

3. Non se efectuarán na escrita máis contrac-
cións que as admitidas polo uso. 

Así: 1) as de pronomes persoáis entre sí: 
mo, ma, mos, mas; cho, cha, chos, 
chas; lio, lia, líos, lias; no/o, ñola, 
nolos, ñolas; voló, vola, volos, vo­
las; Helo, Hela, Helos, Helas. 

2) a preposición a co artigo determi­
nado: ao, á, aos, ás. 

3) a preposición de co artigo: do, da, 
dos, das, dun, dunha, duns, dun-
has; eos pronomes tónicos de ter-
ceira persoa: del, déla, deles, de­
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las, délo; e eos demostrativos: des-
te, desa, daqueles, ete. 

4) a preposieion con eo artigo: co, coa, 
eos, coas; cun, cunha, cuns, cun-
has. 

5) a preposieion en co artigo: no, na, 
nos, ñas; nun, nunha, nuns, nun-
has; eos pronomes tónieos de ter-
eeira persoa: nel, nela, neles, nelas, 
nelo; eos pronomináis que eomen-
een por voeal: neste, nesa, naque-
Ies, noutro, nálgún, nálgures. 

6) a preposieion por eo artigo deter­
minado: polo, pola, polos, polas. 

4. A .asimilaeión ao l que primitivamente ini-
eiaba o artigo {lo, la, los, las) do r eon que re­
mata por, e que determina a última das eontrae-
eións rexistradas no número anterior, dáse tamén, 
na pronuneia vulgar, no easo de outras palabras 
terminadas en -r, e tamén en -s; pero fora do ea­
so indieado, e dos infinitivos eon pronome de ter-
eeira persoa enelítieo eomo ouxeto direito {velo, 
querela, facelos, enxergalas, impedilo), non se re-
flexa esa asimilaeión na eserita, e na fala é po­
testativa. Así, eseribiremos: todas as nenas, coller 
o millo, fagamos ou non na pronuneia a indieada 
asimilaeión. 
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I V 

A NORMA SUPLETORIA 

1. Nos casos non previstos nestas normas, 
serven de supletorias as usuáis na ortografía cas-
telá. 
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ALGUNHAS NORMAS PARA A UNIFICA­
CIÓN MORFOLÓXICA DA LINGUA 

GALEGA 

INTRODUCCIÓN 

Cando a Real Academia Galega publicóu as 
Normas ortográficas aprobadas con data 15 de fe-
breiro de 1970, inicióu coa cautela que parecéu 
prudente o labor de ordenación do idioma. Para 
proseguir ese labor era preciso, en primer ter­
mo, abordar algúns problemas de morfoloxía, co 
propósito de avantar uns pasos decisivos na uni­
ficación da lingua escrita, aspiración que por to­
das partes se manifesta na actualidade. 

Xa se comprende que, aparte da ortografía e 
da morfoloxía, a codificación dun idioma litera­
rio abranxe outros aspectos. Mais, dunha banda, 
non é natural forzar académicamente esa unifica­
ción, sen agardar a que a lingua, en liberal com-
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petencia de formas, madure para ese fin. Por 
outro lado, se recae acordó sobre un determinado 
número de puntos ouxeto de controversia, referen­
tes á forma das palabras, a lingua adquirirá in­
mediatamente unha coloración uniforme, á que 
non afectarán os matices que nalgún escritor asi-
nalen pequeñas inflesións, as cales apenas serán 
variantes estilísticas que irán fundíndose en so-
lucións imitarías, polo libre xogo do contraste, 
conforme o tempo decorra. 

Propor, pois, un mínimo de normas para o uso 
da lingua escrita, que, naturalmente, co avance 
cultural, repercutirán, en maior ou menor medi­
da, na falada, semellóu o ouxetivo máis realista 
ñas actuáis circunstancias. Elexíronse quince es­
treñios. Semella discreto pensar que son número 
axeitado para imprimir á lingua literaria a nece­
saria e suficiente fixeza. 

Como se indicóu, estas normas refírense á for­
ma das palabras. Pero esto non ha ser entendido 
en termos absolutos. O punto 1, propriamente or­
tográfico, entraña decisións que afectan á foné­
tica. ¿E quén pederá xebrar con nidia precisión 
os aspectos da lingua? Chamamos ás presentes 
«Normas morfolóxicas» porque eso son princi­
palmente, e porque é de aconscllar un título con­
ciso e orientador; mais temos de entender a es-
presión nun sentido máis indicativo que defini­
tivo. 

Consideramos que as referencias de gramáti­
ca histórica que se fan en ocasións, eran necesa­
rias. Blas permiten sistematizar e reducir a orde 
os problemas, que de outro xeitO' se resolverían 
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nunha casuística complicada e de aparencia arbi­
traria. Pomos, con estas normas, as bases dunha 
unificación da lingua escrita; pero non pretende­
mos fornecer aos interesados polo estudo do ga-
lego un instrumento didáctico de inmediata apli­
cación. Os profesores haberán de axeitar ao grao 
correspondente a formulación das regras que aquí 
lies ofcrecemos. O mesmo que no caso das nor­
mas ortográficas, estas normas morfolóxicas han 
ser esplicadas polo docente ao alumnado, e tra­
ducidas en versións máis populares cando sexa 
preciso. Esas versións, para seren eficaces, terán 
de renunciar provisionalmente, en ocasións, á 
esactitude matemática, xa que non hai pedagoxía 
que permita ensinalo todo dunha vez. Endebén, 
aquí debíamos rexistrar as normas coa maior 
precisión, para o cal as referencias históricas pro­
porcionábannos moitas veces o único método axei-
tado. 

Ben se deixa entender que esta precisión de 
que falamos é a que se pode conciliar coa reali-
dade da lingua, forxada, como a vida se forxa, 
na contradicción e na dúbida. O que queira unha 
solución absoluta, unívoca e escluinte para cada 
problema que lie presente a lingua, o que recla­
me unha fórmula matemática para cada feito da 
fala, deberá percurala no cultivo do esperanto ou 
de calquer outro idioma artificial que, mentras 
non se defronte verdadeiramente co mundo real 
que ten de espresar, poderá manter precariamen­
te a regularidade sen esceicións do seu código. 

Así, a Academia non pretendéu forzar a sime­
tría da lingua, encaixándoa dogmáticamente nun-
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ha escrita ríspeta. Apenas quer codifícala en con­
tomos que a perfilen ordenadamente. 

É principio fundamental o recoñecimento da 
evolución das leis do idioma, que determinan ca­
rnadas diversas de vocábuilos, caracterizadas por 
distintas solucións históricas. As leis teñen unha 
idade: xurden, modifícanse, caducan. Non pode­
mos inmovihzar o idioma de acordó cunha or­
ganización teórica dos seus elementos. Aínda nun-
ha consideración sincrónica, o sistema lingüístico 
no momento dado é resultado do equilibrio de 
forzas de distinta antíguidade. Mantéñense os re 
sultados de normas vedrañas acarón de forma-
cións novas producidas por normas insurxentes. 
Sería desasisado impor, por exemplo, unha solu­
ción única cando a lingua real nos presenta tres 
solucións históricas, que conviven como na socie-
dade conviven as distintas xeracións. 

Se cadra, o estudioso quixera que se lie infor­
mase en casos como o suposto, en qué estrato, e 
por tanto con qué forma, deberá considerar inte­
grado un vocábulo determinado, sobre a posición 
histórica do cal se lie presenten dúbidas. Estas 
normas non poden suplir un diccionario ou unha 
gramática oficial que, mediante a oportuna con­
sulta, resolvería o problema. Hai moitos idiomas 
que endexamáis contaron con tal diccionario e 
tal gramática, e atinxiron un nivel altísimo de 
sistematización e coerencia. Como no caso dos 
falantes deses idiomas, o estudioso da nosa hipó-
tese pode acudir aos diccionarios e gramáticas 
de máis creto de autoría particular. O labor aca-
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démico consagra un fenómeno lingüístico, pero 
non o crea. 

A Academia, neste caso, codificóu as normas 
xa ouservadas polo pobo e polos escritores, tendo 
presente todo o desenrolo histórico da iíngua. As 
formas maioritarlias de máis prestixio son as xe-
ralmente adoptadas. Como unha fixación da lin-
gua supón unha lingua literaria, a tradición neste 
aspecto considérase de especial virtude. Certas 
formas estendidas na fala vulgar durante os sé-
culos en que cesóu o cultivo literario e que son 
préstamos que pugnan con rasgos esenciáis do 
galego, non son admitidas, e propóñense as en-
xebres, conservadas como minoritarias ou cultas, 
ou ben restauradas por un movimento de reacti­
vación literaria do idioma. Non se pretende, en-
debén, refacer a lángua de outrora como se re­
sucita un corpo morto, e foron, naturalmente, 
aceptadas formas que evidentemente proceden 
dun influxo de adstrato ou superestrato. A rela­
ción do galego coas linguas oficiáis dos dous es­
tados peninsulares, relación que preside a reali-
dade da súa esistencia histórica e actual, desem-
bocóu nun matizado xogo de dependencias que 
hai que ordenar e equilibrar nunha dosificación 
axeitada, se o que se pretende, como se pretende, 
é manter o galego en forma literaria, non como 
fala local confinada á espresiión da vida rústica 
na súa elemental economía. 

Xa se comprenderá que a formulación das nor­
mas que seguen non se levóu á práctica sen lon-
gas consultas que, dun xeito ou outro, supuxe-
ron a toma en consideración de canta realidade 
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lingüística e de canta opinión competente se pui-
do arrecadar. O feito de que tal punto non esta-
beleza como normativo o uso de determinada co­
marca ou a solución proposta por este ou estou-
tro tratadista, significa que nese caso semellóu 
máis atinada outra decisión; pero as variantes 
non recollidas foron coidadosamente estimadas e 
renuncüadas con mágoa perante a necesidade im­
periosa de elexir, con todos os riscos que unha 
eleición comporta. 

Por suposto, foron tidas en conta as distintas 
modalidades do galego literario. Tomóuse nota 
dos precedentes rexistrados en anteriores ensaios 
de codificación, nos tratados e diccionarios esis-
tentes, así como ñas manifestacións formuladas 
en ocasións diversas por persoas con axeitado 
título, lingüistas de oficio ou escritores de creto. 
Especial interés revestiron para a adopción de 
normas os traballos do Seminario de Estudos Ga-
legos, da Cadeira de Lingüística e Literatura Ga­
lega da Universidade de Santiago, do Departamen­
to de Filoloxía Románica do mesmo Centro supe­
rior, do seminario didáctico de lingua galega ce­
lebrado en Vigo en 1966, como tamén as consul­
tas espresamente elevadas a especialistas do país 
ou de fora del. En fin, percuróuse a máis amplia 
información, en todos os sentidos, antes de de­
cidir. 

A esta copiosa iaboura previa, que a prudencia 
e a modestia aconsellaban, correspondéu o limi­
tado da codificación, como aconsellaban a mes-
ma modestia e a mesma prudencia. Xa fican es-
plicados os motivos polos que, de momento, re-
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ducíronse a un mínimo os puntos codificados. 
Agora será oportuno razoar brevemente os crite­
rios seguidos en cada caso. 

1. Fenómenos fonéticos dialectáis, carentes 
de trascendencia semántica, non teñen por qué 
reflexarse na lingua escrita, agás cando se per­
siga como finalidade estilística a reproducción 
da cor local ou peculiaridades lingüísticas de de­
terminados grupos sociáis. 

2. Non se pode consagrar a reposición do - l -
intervocáliico, a caída do cal é característica do 
galego, na formación dos pluráis dos nomes, fora 
do caso dos monosílabos e certos cultismos. A 
solución que recomendamos, característica hoxe 
do galego oriental, non resulta violenta para nin­
gún galego, coincide co portugués e está abonada 
históricamente. 

3. A tradioión literaria máis abundante, re­
presentada por Rosalía, Pondal, Castelao, Amado 
Carballo, Manuel Antonio, consagra o mantimen-
to do -n nos pluráis. 

4. Non haberá controversia sobre o carácter 
común das formas que se estabelecen, frente ao 
diail'ectal das que se esclúen. 

5. 6 e 7. Só a historia de cada palabra pode 
nos decidir a inoluila nunha ou noutra carnada 
do vocabulario. Serían de desexar inventarios a 
este respeitO'. 

8. Seguimos a tradición literaria de maior 
fortuna. 
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9. A solución adoptada permite a flesión 
-anj-a (masculino/femenino), e está apodada na 
fala de varias comarcas de Galicia. 

10. Estábil, semellábel, móvel, son solucións 
que aparecen nos documentos galegos desde o sé-
cuilo X I I I . Están, pois, abonadas pola historia. 
Coinciden co portugués. Igualmente está docu­
mentado o plural moviis. Pero a tradición non é 
unánime. As outras formas admitidas aparecen 
tamén xustificadas. 

11. Sería artificioso de máis manter ñas vo­
ces cultas ou modernas os sufixos -zon, -zo, -za, 
que deixaron de ter vitalüdade. 

12. As formas que eliden a sílaba -de son es­
timadas como menos cultas, ou producto da ero­
sión da lingua oficial. 

13. Convén salvar a distinción antre o dativo 
singular e o plural do pronome de terceira per-
soa cando contrae co acusativo do mesmo vocá-
bulo. 

14. Pronunciámonos pola distinción, doada de 
ouservar, antre os verbos das tres conxugacións. 

15. Tamén aquí hai que aplicar a doutrina 
dos estratos para evitar hiperenxebrismos. 
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N O R M A S M O R F O L Ó X I C A S 

1. Non se registrarán na escrita os fenóme­
nos de tipo puramente fonético, como son a ghea-
da, o seseo, o -e paragóxico, o i (ou u) epentético 
en fonética sintáctica, e certas metáteses ou sín­
copas que a tradición literaria máis firme consi­
dera dialectalismos ou vulgarismos. Así, non es­
cribiremos * ghalo (ou * ]alo, ou calquer outra 
versión gráfica que trate de recoller a aspiración 
ou enxordecimento do g); * sereixa, * lus; * mu­
llere; * a iauga; * drento; * dreito, senón galo; 
cereixa, luz; muller; a auga; dentro; dereito. 

2. Na formación dos pluráis dos nomes —sus­
tantivos, adxetivos, pronomes— rematados en -Z 
hai que distinguir o caso dos monosílabos e o 
dos que teñen máis dunha sílaba. Os monosílabos 
forman o plural engadindo o morfema -es: mal, 
males; mel, meles; mil. miles; mol, moles; tul, 
tules. Os pollisílabos sustütúen - l por -¿5: animal, 
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animáis; papel, papéis; cadril, cadrís; perol, pe­
rdis; azul, azúis. Como se ve, o sufixo -¿5 funde 
na escrita o seu - i co i do singular que resulte 
inmediato pola perda do l : cadrís. Endebén, os 
adxetivos polisílabos do galego actual rematados 
en - i l non acentuado, sen tradición ou con tradi­
ción vacilante no galego histórico, trocan o i en 
-e antes de sustituir o - l por -is para formar o 
plural ou se ateñen ao padrón etimolóxico, enga-
dindo -es: móvil, movéis ou móviles; fácil, facéis 
ou fáciles, etc. Os monosílabos fináis de palabras 
compostas seguen a regra correspondente: así, o 
plural de aquel é aqueles; o de pirifol, pirifoles. 

3. Os nomes rematados en -n forman o plural 
engadindo -s: irmáns, roibéns, xazmíns, lacóns, 
uns. Manténse esta norma no caso de que o acen­
to da palabra non caia na vocal precedente ao -n. 

4. Considéranse dialectáis as formas de dip­
tongos ai, au, ui cando se opoñan ás comúns eir 
ou, oi, que son as usadas no galego escrito. Así, 
escribiráse eirá, non * aira; outro, non * autro; 
loita, non * luita. Os diptongos ai, au, ui, pois, 
persistirán na escrita só nos casos en que non 
se dé dialectalmente a indicada alternancia: hai, 
autor, suido, cultismos as máis veces. 

5. No tratamento dos grupos latinos iniciáis 
CL-, PL-, FL- hai que distinguir tres estratos, se­
gundo a antiguidade das palabras. Éstas poden ser 
patrimoniáis, semicultismos e cultismos. Ñas pri-
meiras, CL-, PL-, FL-, dan ch-: chamar, chan, chei-
rar; ñas segundas, cr-: crego, preito, fror; ñas ter 
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ceiras, mantéñense os grupos dos étimos: clima, 
plétora, flabelo. 

6. Os mesmos estratos hai que distinguir no 
caso do grupo interior —CT—. Primeiro estrato, 
solución -it-: eito. Segundo estrato, solución -ut-: 
doutor. Terceiro estrato, manténse o grupo etimo-
lóxico: acto. 

7. No caso do grupo -PL- (cando non desem-
bocóu nun sonido palatal) distínguense dous estra­
tos. No máis antigo a solución é -br-: dobre, co­
bra. Na maioría dos casos, trátase de cultismos 
que manteñen o grupo orixinario: simple, templo, 
e constitúen o segundo estrato. 

8. Nos vocábulos que a lingua recibíu en her-
do, a solución do sufixo -ANU é -an: irmán. 

9. En palabras igualmente tradicionáis, o su­
fixo -ANA fica resolto en -a: irmá, maza. 

10. O sufixo latino -BILE, proprio de adxeti-
vos incorporados á lingua cando ésta xa estaba 
formada, resólvese en -bel: estábel, solúbel. Pican 
coas súas formas primitivas aqueles poucos vo­
cábulos que nos foron legados con outras solu 
cións pola lingua antiga, como nobre. Os de mo­
derna incorporación, non respaldados polo uso 
popular ou literario ñas formas indicadas, admi­
ten a solución -ble do sufixo. 

11. Agás ñas palabras tradicionáis, documen­
tadas no galego histórico ou vivas na fala actual. 
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que manteñen as súas desinencias, como benzón, 
vezo, priguiza, os sufixos latinos -TIONE, -TIU, 
-TIA, -CIU, -CIA resólvense hoxe en -ción, -ció, 
-cía. Escribiremos, pois, resolución, ocio, ledicia, 
indicio, trapecio, Galicia, aínda que non se refu-
gue a forma arcaizante Caliza. 

12. Manténse sen esceición o final -de proce­
dente de -TE, nominal e verbal: bondade, virtudc, 
falade, saíde. 

13. A concurrencia de dativo do pronome per-
soal de terceira persea plural lies coas formas 
do acusativo do mesmo pronome o, a, os, as, 
resólvese en Helo, Hela, Helos, Helas. 

14. Os verbos de infinitivo en -ar fan en -óu 
a terceira persoa de singular do pretérito perfei-
to simple (pretérito indefinido); os de infinitivo 
en -er fan en -éu esa mesma forma verbal; e fana 
en -iu os de infinitivo en -ir: falóu, batéu, saiu. 

15. Agás verbas hereditarias como falcoeiro, 
lacoeiro, ladroeiro, padroádigo, razoar, aquelas 
que rematan en -n conservarán este n nos deriva­
dos: Cancioneiro, funcionario, pensionar. 
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